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ru| T1PEEMCTBEHHOCTb MeXAy TBOPYECTBOM NMO3TOB «AHTIMICKOW IUHUMY
JaBapaa Tomaca n @unmna JlapkuHa Ha doHe NPUBbLIYHOIO NneMn3axa

Tanbi3uHa E. B.

AnHomauyus. 1lenb uccieqoBaHMs 3aKII0UAETCS B TOM, YTOOBI ITOKA3aTh MTPEEeMCTBEHHOCTh MEKAY TBOpUe-
CTBOM JBYX GpUTAHCKMX M03TOB XX Beka, DaBapaoM Tomacom (1878-1917), “3BeCTHBIM NP KU3HY KaK JiM-
TepaTypHbIl KPUTKUK U aBTOP 6GMorpaduit ¥ KHUT O CeJIbCKOM MecTHOCTH, 1 @unmumnom Jlapkuuom (1922-1985),
B PaMKaXx TaK Ha3bIBaeMO «aHIVIMIICKON TMHMUM» TI033UM (OTeYeCTBEHHOM, MCKOHHOM TPaauIMu, KOTOPYIO
CTa BBIIESATh, YTOOBI IPOTUBOIIOCTABUTh MOJAEPHM3MY, MEpecMaTpuBasi MCTOPUIO Pa3BUTHUSI aHIJIO-
SI3BIYHOI 1033UM XX BeKa), B UaCTHOCTHU, UYTO KacaeTcsl MPUBBIYHOTO Ieii3axka B MX TBOPUECTBE KaK MecTa Jeli-
CTBUSI CTUXOTBOPEHMI U CPeJICTBA TICUXOJIOTMYECKOl MOANePsKKNU. B cTaTbe TPOBOAUTCSI CPAaBHUTEIbHBIN aHa-
JIY3 TIpOM3BeIeHI 1 0601X ITOITOB B 3TOM aciiekTe. HayuHast HOBM3HA MCC/IeIOBaHMsI COCTOUT B TOM, UTO B Poc-
cuun, TOe TBopuecTBO TomMaca MajlOM3BECTHO, €ro BiAMSHME Ha 6oJiee MO3AHUX MTO3TOB U €ro CBSI3b C HUMU
ellé He paccMaTpuBaauCh. B pesynbTaTe nokasaHo, uTo Tomac u JJapkMH 0OCO3HAHHO MPUILIY K MCKOHHOI
AQHTJIMICKOI TpaguUIIvA, UX CBS3BIBAIOT C HEil MHOTME YepThl UX TBOPUECTBA, IPUUEM, TaK KakK JIapKuH ObLT
3HaKOM ¢ TBopuyecTBOM Tomaca, 0HO, BO3MOKHO, ITOBJIMSIJIO HA HETO HelocpeACcTBeHHO. UTo KacaeTcs 3Ha-
KOMOTO Tieji3axka, To, HeCMOTPSI Ha €ro M3MeHeHMe C TeUeHeM BpeMeHy, 06a 03Ta MOT/IM HaXOAUTh B HEM
TOAAEPKKY U AYXOBHOE MPOCBETIEeHNe, a TAKXKe MCTOYHUK [MaTPUOTU3Ma.

en] Continuity between the creative work
of the English line poets Edward Thomas and Philip Larkin
against the backdrop of the familiar landscape

E. V. Talyzina

Abstract. The research aims to demonstrate the continuity between the creative work of two 20th-century
British poets, Edward Thomas (1878-1917), known during his lifetime as a literary critic and author of biog-
raphies and books on rural life, and Philip Larkin (1922-1985), within the so-called English line of poetry
(the national, ancestral tradition that began to be singled out in opposition to modernism, when re-
examining the history of the development of 20th-century English-language poetry), particularly regarding
the familiar landscape in their works as the setting for poems and a means of psychological support.
The paper conducts a comparative analysis of the works of both poets in this aspect. The scientific novelty
of the research lies in the fact that in Russia, where Thomas’s writings are little known, his influence
on later poets and his connection with them has not yet been considered. As a result, the paper reveals that
Thomas and Larkin consciously arrived at the ancestral English tradition, and many features of their crea-
tive work link them to this tradition. Notably, since Larkin was familiar with Thomas’s work, it may have
directly influenced him. Regarding the familiar landscape, despite its changes over time, both poets were
able to find support and spiritual enlightenment in it, as well as a source of patriotism.

BBegenne

Josnrye Toabl B aHIJIOSI3bIYHOM JIMTEPATYPOBEIEHUY MOJEPHU3M CUMTAJICS Haubosiee aBTOPUTETHBIM HAIIpaBiie-
HMEM, OKa3aBIIMM BJIMSHME HAa Pa3sBUTHE aHTIMICKOM mo33uu XX Beka. OgHAaKo 6/yDKe K KOHILY MPOILIOTO Beka
aKILEeHThbl HaYaM CMeIaThCs C KKOCMOIOIUTUYECKOTO» MOAEePHM3Ma Ha MCKOHHYI0 aHIVIMICKYIO TPagULIMIO B COBpe-
MEHHOJ 110331M, KOTOPYIO JIMTepaTypoBepl CTany Bo3BOOUTh K Tomacy Xapayu. CamMbIM OYeBUIHBIM «HACTIeJHUKOM»
Xapay cpenyt MO3TOB BTOPOIt MoyoBKHbI XX Beka 6buT Ha3BaH @uyin Jlapkud. Ho SnHa JIOHIIM NpeiokuIa mosta —
MJaflIero coppeMeHHuKa Xapau, daBapaa Tomaca, B KaueCTBe «HeLOCTAIOIIEro 3seHa» Mexay Xapau u JIapkuHom
(Longley, 1986, p. 113). duapio MoyiieH, caM I03T, Ha3Baja ToMaca «OJHUM U3 TEPBbIX, M CAMbBIX YTOHUEHHBIX,
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KOJIOHM3aTOpPOB IUIOLOPONHONM “30JI0TOM cepenyHbl”, Ha KOTOPOi YTBEPOMIMCh MHOTME TOC/Ienyioliye IO3ThI»
(Motion, 1991, p. 11) (3mech 1 gajnee epeBOZ, C aHIVIUIICKOTO — aBTopa cTtaTbu. — E. T.). K aTuM 1mocjiefHUMM OH IIpUYmC-
nset u Jlapkmuna (Motion, 1991, p. 11).

AKTYanpHOCTb JAHHOTO MCCIeI0BaHMS 3aK/II0YAETCSI B TOM, UTO O POJIM TOTO WM MHOTO HAIpaBieHus, BKIaie TO-
IO WIM MHOTO aBTOpa B pa3BUTHeE aHIVIOS3bIYHOM 1033UM XX BeKa 10 CUX ITOp He CYIeCTBYeT OJTHO3HAYHOTO MHEHMS.

JL1s1 BOCTMKReHMS YKa3aHHOM Liey HeoOX0AMMO PeIIUTh CJleAylolne 3a5auy MCC/IeOBaHMs: M0Ka3aTh, Kak 3. ToMac
u @. JIapKVH TMPUIIUTY K BBIOOPY «QHIJIMIACKOM JTVMHUM» TI093UM; BBISIBUTH YEPThbI «QHTJIMIACKON JIMHUM» B TBOPUYECTBE
060MX MOITOB; MPOC/IEAUTb U3MEHEeHMSI B IPMBBIYHOM aHIJIMIICKOM I1eji3aske ¥ OTHOIIEHUY K HeMy B TBopuecTBe Jlap-
KIMHa M0 CpaBHEHMUIO ¢ mo33ueii Tomaca.

Marepuajuiom JJIsl UCC/IefOBaHMSI TIOCTYKMIIO TodTHYeckoe Hacaeaye @. JlapkuHa u J. Tomaca 1o U3LaHUSIM:

e Larkin P. Collected Poems / ed. by A. Twaite. L.: Marvell Press & Faber, 1988.

e Thomas E. The Annotated Collected Poems / ed. by E. Longley. Tarset: Bloodaxe Books, 2013.

TMosTmyeckuit iepeBof, cTuxoTBopeHuit Jlapkunaa “The Whitsun Weddings” («CBamb6bl B Tpouiry») u “Here” («TyT»)
IAETcsl B aBTOPCTBE M. Anurep 1o KHUTE:

e li3 coBpeMeHHOJ aHTJIMIACKOI m033uu / cocT. u npeauci. B. A. CkopogeHnko. M.: ITporpecc, 1976.

Taxke B KaueCTBe MLTIOCTPATMBHOTO MaTepuasia IMPUBJIEKINCh HEKOTOPbIe BICKA3bIBAHMS 060X VCCIeyeMbIX
aBTOPOB O 033N 10 U3TAHUSIM:

e Larkin P. Required Writing: Miscellaneous Pieces 1955-1982. L.: Faber, 1983.

e Thomas E. In Pursuit of Spring. L.: Thomas Nelson and Sons, 1914.

e Thomas E. Prose Writings: A Selected Edition. Oxford: Oxford University Press, 2023. Vol. IV. Selected Writings
on Poetry / ed. by E. Longley.

TeopeTuuecKyio 6a3y MCCIeI0BaHMS COCTAaBUIM TPy 00 «aHraMiickoi auaum» (Ward, 1991) u paboTsl aHI/IO-
SI3BIYHBIX JIMTEPATypOBENOB, B OCHOBHOM O TBopuecTBe Jlapkmua m Tomaca (Booth, 2005; Gilroy, 2009; Long-
ley, 1986; 2000; Motion, 1982; 1991; Regan, 1992).

KittoueBbIMM MeTOIaMM MCC/IeNOBAHMS CTAIM: TUIIOJIOTMUYECKUIA, IS BBISBIEHUSI CXOACTB U Pa3inumii B MUPO-
BO33peHuecKkux nosuuusx 3. Tomaca u @. JlapkmHa, X TBOPUECKUX MPUHIIUIIAX U MPOU3BEAEHMSX, a TAKKe UX CBSI3U
C «@QHTJIMICKOI IMHME» U APYT C APYTOM; UICTOPUKO-KYJIbTYPHBIN, YTOGBI TOKA3aTh MCTOPUYUECKMIT KOHTEKCT, B KOTO-
poM (GopMUPOBAZIOCh TBOPUECTBO OOOMX IMOITOB; METOJ IEJIOCTHOTO aHAIM3a JUTEPaTypHOTO ITPOM3BEIEHMS
It pa36opa ctuxoTBopeHust “Cut Grass” («CKOIIEHHAs TPaBa»).

IpakTUyecKast 3HAUMMOCTh UCCIIEAOBAHMS 3aK/II0YAETCS B TOM, UTO €ro Pe3ylbTaThl MO/ ObI MCITOIb30BATHCS
B Kypce UCTOpuM 3apy6eskHOI IMTepaTyphl, aHTJIOSI3bIYHOM JTUTEpaTyphl B 1IeJIoM Wi XX BeKa Ha Gumonormueckux
VIV IMHTBUCTUYECKUX (DAKyIbTETAX BY30B.

OGCyRIeHue U pe3yIbTaThl

BrilIeynmoMSIHYTYI0 MICKOHHYIO aHIVIMICKYIO TPaIMUIMIO BIIOCAECTBUM NPOSO/DKMAN A0 Y. YOPACBOPTA U CTaIN
Ha3bIBaTh «aHIJIUICKOI MHMel». XapaKTepHbIMU YepTaMy [1033UN «aHIVIMIACKOM JTMHUM», C OLHOM CTOPOHBI, SIB-
JISTIOTCST O6palleHye K MPUBbIYHOMY U OOBIJEHHOMY (KOT/Ia B Pe3y/IbTaTe CEKYIApU3aIMM MOCTEIIEHHO MCYe3aeT Be-
pa B 6OkecTBEHHOe IPOBMJEHMe, MPUBbIYHOE YCIIOKauBaeT, NAET UYBCTBO HALEKHOCTUM U YBEPEHHOCTU), 4acTO
K 3HAKOMOMY TIeii3a3Ky, MPUPoie; HO, C APYTOii CTOPOHBI, 6ECIIBETHOCTb OOBIAEHHOCTH CIIOCOOCTBYET CKYKe, OTCIOAA,
BEPOSITHO, HESICHOE >KeJlaHMe, KOTOPOe TPYAHO YIOBAETBOPUTDb, MEJIaHXO0IMS, IPUUEM YaCTO CMeIleHye MeJaHXo-
JIUU U YOOBIETBOPEHMS; KOTJa IIPMUPOIa HAXOAUTCS TIOJL YIPO30ii, BO3HMKAET TOCKA IO IMIPOIIOMY, 10 TIOTEPSIHHOMY
paio, ¥ OHAa YCMJIMBAETCS B I0JTaxX «aHIVIMIICKOM JIMHUU» C TeUeHMEeM BpeMeHM. DTa M033UsT 06BIUHO JMpUUecKast
" CyObEKTMBHAS, OHA BbIPAKaeT YYBCTBA M TPEBOTM IMO3TA Y HEPEIKO MUIIETCS OT MepBoro juia. OHa Takke Xapak-
Tepu3yeTcsl OTHOCUTEeIbHO MPOCTOTOI s3bIKa, 6AM3KOTo K pasroBopHomy. U 3. Tomaca, u ®. JlapkuHa (paBHO
Kak 1 T. Xapay) OTHOCST K MO3TaM «aHIymiickoi muann» (Ward, 1991).

Tomac u JIapkuH UMeIoT Hemaso obiero. [Ipexkae Bcero, ux mod3us, Kak u 1moa3ust Tomaca Xapay, TeCHO CBsI3aHa
¢ ipo3oii. I Tomac, mpesk/ie ueMm CTaTh MO3TOM, ¥ JIApKUH BCKOPe TTOC/ie OKOHUAHNMS YHUBEPCUTETa MbITAINCh ITPOSIBUTH
cebst B Xy[OskKeCTBEeHHOI Mpo3e. JIapKMH OOBSICHWI pasHUILy MEKAY XyLOKeCTBEHHO! IPo30il U 1mo33ueii: «PomaHbl
0 IPYTUX JIOASIX, a CTuXu 0 cebe» (Larkin, 1983, p. 49). XymoskeCTBeHHYIO ITpo3y TomMaca MOSKHO Ha3BaTh <ITPO30i1 MOITax»:
€ro eVMHCTBEHHBII POMaH MUCC/IeI0BaTeMM Ha3bIiBalOT aBToOMorpadmyeckum (Motion, 1991, p. 22). 9T0 B onpeneéHHO
CTeIeHN CITPaBeIJIMBO U IO OTHOIIIEHUIO K IBYM poMaHaMm camoro JlapkuHa (Gilroy, 2009, p. 14; Motion, 1982, p. 40).

O60MX MO3TOB CBSA3BIBAIM C BTOPOCTENEHHBIMM IMO3TUYECKMMM HallpaBjaeHusiMu: Tomaca — € «reopruaHLiaMm»
(rostamu, TBOpMUBLIMMM B Hauajie XX B., B paBjeHue ['eopra V), a Jlapkuna — ¢ “The Movement” (moci. «[IBisKeHMe»;
TeueHMe B aHIVIMIACKON nuTepatype 50-x rogoB XX B.). O6a HampaBlIeHMs OTPAKAIM M3MeHeHMe BOCIIPUSITHUS Tepef,
[MepBoit MMpoBOIT BOIHOM U 1ocie Bropoii mupoBoii. [10931Ms «reopruaHiieB» SIBUIACh peakieil Ha BUKTOPUAHCKYIO
PUTOPUKY ¥ UMITEPUATUCTUYUECKYIO TTporaranmy KurmHra; «IBVokeHre» — Ha 06IeCTBEHHO-TTOJIUTUYECKYI0 OpYEeHTa-
1110 GOJIbIIIelt YacTy 1moa3uu 30-X IT. [Ipyryio KpaitHOCTDb ITPeJCTaB/IsIY B IEPBOM C/Tyyae — MeKaZeHThbl, a BO BTOPOM —
TaK Ha3bIBaeMble «aloKaIUITHUecKkue» moatel (Longley, 1986, p. 116) (0HM 5ke HEOPOMAHTHMKH, B TOABI BTOpOit MUpPOBOIt
BOITHBI OIMCHIBABINME BOEHHBIN KomMap si3bikoM (anTasum u rpés (Piette, 2007, p. 123)). OgHako sMmImpuyecKkas oc-
HOBA, K KOTOPOJi BEPHY/IUCH «[€0PIUAHIIbI», — 3TO HAGII0JeHe IPUPOIbI, B TO BpeMs KaK MO3ThI «IBMsKeHMsI» 6OJIbIle
OMMpaIiCh Ha HaGMIOfeHNe 3a YeJl0BeYeCKOi HaTypoii,  3TO pasinuue oTpaskaeTcsl B mo3suu Tomaca u JIapKuHa.
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BnaroskenarenbHO HACTPOEHHBIE KPUTUKY Bbizesisi Tomaca U3 «reopruaHiieB», a JlapkuHa u3 «IBYskeHUsI», OTMevast
60Jiee BLICOKOE KaueCTBO MX MT033MM IO CPaBHEHMIO C ITUMM IUTepaTypHbIMU TeueHussmu (Longley, 1986, p. 117).

O6a moaTa BbICOKO IeHMIN 103310 Xapau. ToMac 661 OTHUM U3 MEPBBIX TUTEPATYPHBIX KPUTUKOB, OLIEHUBIIINX
€€ 110 JOCTOMHCTBY (CM., HaIIpUMeD, ero pelieHsnM Ha Io3Tuueckumii coopHuk Xapau “Time’s Laughingstocks” / «ITocme-
nmia Bpemedn» (Thomas, 2023, p. 394-401)). JlapkuH 3ke, TI0 €r0 COGCTBEHHOMY MTPU3HAHMIO, TIPUIS K UTEHUIO CTUXOB
Xapau, ¢ obieryeHueM 3aMeTWI, YyTo GOJIbllle He JOJDKEH CTAapaTbCsl MOTSHYTHCS OO KOHIIEMIMM T033UM, KOTOpast
He MMeeT HMYEro OOIIEro ¢ ero >KM3HbI, a MOXKET IHcaTh, UCXOMsl U3 coberBeHHoro ombita (Larkin, 1983, p. 175).
0O6a oTmevaroT mevanab mod3um Xapau (Thomas, 2023, p. 399; Larkin, 1983, p. 172), onHako Tomac moHauamxy
He MMPUHUMAJ €r0 «CaMyl0 TUPaHUYECKYI0 OIepKMMOCTb ciernoTtoii Cyap6el, 6e3pasnuunem [Ipupoabl u He3HAUM-
TenbHOCTBI0O YemoBeka» (Thomas, 1914, p. 194). Y TonbKO BO¥HA M OXMIAHME OTHPaBKM Ha (GPOHT 3aCTaBWIN
ero mucatb B tyxe Xapau (Harnpumep, “February Afternoon” / «@eBpanbCKUM THEM»).

BoiiHa okasasna BausiHMe Ha 1mo33uio kKak Tomaca, Tak u Jlapkuua (IlepBas u Bropas MupoBasi COOTBETCTBEHHO).
BoitHa 6pU1a OOHOI U3 IPUUMH, caenaBimx 13 Tomaca moaTa (cM. Hioke). TeM He MeHee 0 OTIIpaBKM Ha (POHT B HayUa-
sie 1917 r. (rme oH moru6) OH He BUJENT BOEHHBIX EMCTBMIL. Bce ero cTuxy ObUTM HAMMCaHbl B AHIJIMM, TO9TOMY BOHA
OTpa)kaeTcsl B HUX KOCBEHHO. Bropast MupoBast BoiiHa, KOTOPYI0 JIapKIH 3acTal OUYeHb MOJIOJIbIM YeJI0BEKOM, TI0O MHEHUIO
HEKOTOPBIX MCC/IeNoBaTesiell, BO MHOTOM IIOB/IMSUIA HA €ro TBOPYECKOe Pas3BUTHeE, B €r0 PaHHUX CTMXaxX (Harpumep,
B “New Year Poem” (Larkin, 1988, p. 255) / «CtuxorBopeHue Ha HoBblIii rofi») CIbIIIHBI €€ otrosiocku (Regan, 1992, p. 72).
XoTs JIapKMH He MOIeKal MOGMIM3ALMI TI0 3peHMI0, OH GbIT CBUIETENeM 60MOGapIUPOBOK. BO3MOKHO, YaCTUYHO TTO-
9TOMY B €ro CTMXaX YacTO 3BYYMT TeMa HeM30eXKHOCTM CMepTM M CTpaxa Iepeq Heil, He TONbKO B TO3IHUE TOMbI
(“The Building” / «<3mauue», “Aubade” / «Anbb6a»), Ho 1 B MonomocTtu (“Next, Please” / «[lanbliie, Iokanyicrta»). U, mo-su-
JIMMOMY, TIO9TOMY «OJIePKMMOCTh» Xapau 6eCITOMONIHOCTbIO UeoBeKa repes CUaaMu MpUPOIbI 6bl1a eMy 613Ka.

Ectb 1 6onee mipsimble cBsa3y JlapkuHa ¢ TomacoMm. Tak, Tomac BXOAua B 12 MO3TOB — «06Pa3IioB IJIsT TOAPAKAHMUSI»
Jlapkuna (Larkin, 1983, p. 86). B cocraBieHHyw uM B 1973 romy anTtosnoruio “The Oxford Book of Twentieth Century
English Verse” («Okcdopackast KHMUra aHIIMIICKOM 1m033umn XX BeKar) JIapkuH BKIOUmI 9 ctuxotBopeHmii Tomaca — o-
BOJIBHO MHOTO T10 CPABHEHMIO C GOJIBIIMHCTBOM JIPYTMX MIO3TOB, IIPEICTaB/I€HHbIX B Heit. B 1970 r. OH pelieH3supoBaj Kpy-
THUUeckyo 6rnorpaduio Tomaca, HamcaHHyio Y. Kykom (Larkin, 1983, p. 188-190). Periensuio oH HasBan “Grub Village”,
UTO SIBJISIETCS ayUTio3ueil Ha Grub Street — Korga-To, JeiiCTBUTENIBHO, CYIECTBOBABIIIYIO JIOHIOHCKYIO Y/IMITY, Ha KOTOPOit
KBapTUPOBAIM JIUTEPATOPBI HU3KOTO TouMba. BeposiTHO, 3TO Takke a/Uio3Msi HA pOMaH aHJIMIACKOTO IUTepaTopa BUK-
TOpMaHCKOI aroxu [xopmka I'mccunra (George Gissing, ¢ kortopeiM JlapkuH cpaBHuBaer Tomaca) “New Grub Street”
(mocn. «Hosast I'pa6 CTpuT»), IOBECTBYIOLIMIT O HpaBax BUKTOPMAHCKOTO JIUTEPATYPHOTO MUPA, B KOTOPOM YcIiexa 1061-
BaeTCs TOT, KTO yroxkmaet mmyomke (Coombes, 1977, p. 181). Buaymo, 3aroioBoK A0JDKeH 6bIT HAMEKATh Ha TIeYaTbHYI0
yuacTb Tomaca, KOTOPbIii TTOUTH BCIO CBOIO B3POCIIYIO XKM3Hb ObLT IMTEPATYpHbIM MoAEHIMKOM (a hack), mpu 3ToM skuBs
B cenbckoii MecTHocTH. JKm3Hb Tomaca, 1o JIapkuHy, orpenein JIBa HeCUaCTbs: YIaCTh JUTEPATYPHOTO MOJEHIIKA
(TTIOCKOJIbKY OH BO YTO ObI TO HM CTaj0 XOTeJ 3apabaThiBaTh Ha KM3Hb JUTEPATYPHBIM TPYAOM) M PAHHSS KEHUThOA
C HeOOXOMMOCTBIO COMEPKaTh CeMbI0. M Tak OH M3HYpSUT cebsl, MPOMU3BOAS HMU3KOCOPTHYIO JIUTEPATYpPY, MPU ITOM,
13 JII0OBU K JIEPEBHE, XMBS C MUHMMAaJIbHbIMM yIo6cTBamu. Ho Tpu ¢akTopa, Coisich BMECTe, M3MEHWIN 3TU 00CTOSI-
TebCTBA: TIOSIBIEHNME TTIOMENeH)sI BHe Toma il paboThbl, 3HAKOMCTBO U JIpyk6a ¢ aMepUKaHCKUM T03TOM PobepTom
®pocrom 1 Havasno IlepBoit MupoBoIi BOMHBL. ViMeHHO JIapkuHy NpuHagexar cjioBa o Tomace: «Pe3yibTaTom ero moii-
HOJ1 OIIMOOK Y HEYIAuHOI sKM3HY BHE3AITHO CTajla yMUPOTBOPEHHAs 1 GeccriopHast KynbMuHatms» (Larkin, 1983, p. 190).

B oTiimune ot Tomaca, JIapKUH He PEIIMICS XUTh JTUTEPATYPHBIM TPYZIOM, BCIO TPYLOBYIO KM3Hb MMPOpaboTaB
6ubamoTekapeM, mpuuém 30 jet, ¢ 1955 roma 1o cBoeit cMepTH, OH K B I'. KUHICTOH-amoH-Xa/uT Ha ceBepe AHIJINA.
OH 6osIcst 6paKa U Tak M He JKeHWICST (XOTS TOC/IeJHME TPY TO/la CBOEI SKM3HM MTPOBEN B OAHOM JIOME CO CBOEi1 TaB-
Heit Bo3mo6aeHHoi (Gilroy, 2009, p. 28)).

Yro ke KacaeTcsl «aHIIMICKOM JIMHUM», TO U Tomac, 1 JIJapKMH CO3HATE/IbHO UCKaIM HEKYIO HEIIPEPBIBHYIO TPagu-
LMIO B aHIVIMIICKOI T1093mM. OTMEUaloT aHIIMICKUIA IyX (DOC/. «aHIIMICKOCTb», Englishness) kak camoe oueBuaHOE
obIee KauecTBo ux ctuxoB (Longley, 1986, p. 117). [IpyyémM MCKOHHO aHIVIMIICKMM KaueCTBOM MX IM033Ms 06si3aHa
HAaCTOPOXXEHHBIM OTHOILIEHMEM K MOAEPHM3MY KaK K UeMy-TO UyKAoMy. Tomac, IpeKpacHO 3HaBLINII COBPEMEHHYIO
eMy JIUTepaTypy, IYyBCTBOBAI HEUTO UyKepPOJHOe M HempuemaeMoe B 3cTeTuke IlayHna (CM., Harpumep, ero peleH-
3UI0 Ha Mo3TMueckuit coopuuk Ilayama (Thomas, 2023, p. 392)). JlapkMH B IIpenucyIoBUM K cBoeit kuure “All What
Jazz” («Bcé, uto mkas»), orBeprasi «Ilapkepa, [Taynna u [Inkacco», KpUTUKYET UCKYCCTBO, KOTOPOe «He TIOMOTraeT HaM
HM HaCTaXOaThCsl, HU BhIcTOSITh» (Larkin, 1983, p. 297).

JlapkuH B 1955 rofy 3asiBUJI, UTO Kask[0€ CTUXOTBOPEHIE HOJDKHO CO3/aBaThCs KaK CBOsI COOCTBEHHAsT BeeeHHasd, 1mo-
9TOMY OH He BEPUT B TPAOUIIMIO UM «00IIMii (oHI MUGOB» (KaK MOXKHO IEPEBECTH YITOTPEOIEHHOE MM CI0BO “myth-
kitty”) (Larkin, 1983, p. 115). Ho, Hanpumep, cocTasisist aHTO/IOrMIo «OKcdhopackas KHUTa aHITIMIACKOIT 110331 XX BeKa,
OH AyMaJl O CYLIeCTBOBAHMM HEKOI aHIJIMIICKOI Tpaauumu, UIayileil oT Xapau, ripepBaHHoNM [lepBoil MMPOBOI BOIHOM
Y OTPOMHBIM BAMsiHMeM HeiiTca 1 JmmuoTa. 3Ta aHTOMOIMS CTala BhIpaskeHeM HeKOeTo IMTepaTypHOro NaTpuoTH3Ma —
TIOTBITKO ITPOC/IaBUTh MAeasI, KOTOPbIi JIapKMH HavuaJl OIpenessTh Ij1sl cebst Bo BpeMst BoiiHbl (Motion, 1982, p. 29).

ITocne Hauana [lepBoit MMPOBOI BO¥HBI TomMac COCTaBMJI AaHTOJOrMI0 BoeHHON siurtepatypbl “This England:
An Anthology from Her Writers” («<DTa AHIJIMSI: aHTOJIOTHMS OT €€ TIucaTesieii»), CHabMB e€ IIpUMeYaHueM, YTO IIPU BbI-
60pe MaTepuaaa OH MCKIIOUaI SBHO MaTPUOTUUECKIE TTPOU3BEIeH s, TIOTOMY UTO «KOCBEHHAsT XBajla Mujiee U Ty6-
ske» (Thomas, 2023, p. 647).

TBoOpYeCcTBY 060MX ITO3TOB MPUCYIIM MHOTHME UEPThI «aHTJIMIICKOI IMHUN».

K mpocroTe si3pika 06a mpuIuM He cpasy. ToMac I0JIro He MOT MPeooyieTh BausHUsA cTuist Yonrepa Ileiitepa,
JMTepaTopa-aeKkaleHTa, CTOPOHHMKA «MCKYCCTBa Pajyu UCKyccTBa». Ho elé 1o Toro, Kak CTaTh MO3TOM, OH BbIpaboTal
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CBOIT ugean nmoss3un. Tak, B pelieH3usIX Ha mosTudeckuit c6opHuk dOpocra “North of Boston” («K ceBepy ot BocTo-
Ha») OH C 0f06peHneM OTMeYaeT «0OBIKHOBEHHYIO aHT/INICKYIO peub» (Thomas, 2023, p. 631) aBTOpa U OTCYTCTBUE
B €r0 SI3bIKe «I03TUUeckux c¢i1oB u ¢opm» (Thomas, 2023, p. 636). (CinemyeT OTMeTUTb, UTO PpOCT TOXKE BXOLUI
B CITMCOK «06pa3IoB s nogpaxkanus» Jlapkuna (Larkin, 1983, p. 86).) Mononoit JlapkuH HaXOOMJICS O/ BAMSHUEM
cumBonucTa Mejitca (OT Uero oH Tak 1 He CMOT MOTHOCTBLIO 0cBo6oauThes (Longley, 1986)). OmHaKO MUTepaTypoBe-
JIbI XapaKTepU3YIOT SI3bIK €ro 3peJioyi M033MM KaK PasrOBOPHBIN, UCIIONb3YIOLIMII MHOTO YepT COBPEMEHHO aBTOPY
peun (Regan, 1992, p. 62). IIpuuém pa3roBOPHBIN BILVIOTh JO YHIOTPeOIeHUsT 06CIEHHO JIEKCUKYU (CM., HaIpUMeD,
“This Be the Verse” (Larkin, 1988, p. 180) / mocs. «BoT 6ymet ctux» win “Vers de Société” (Larkin, 1988, p. 181) /
«CTuXM 0 CBETCKOM 0011ecTBe», dp.).

[Tos3us u Tomaca, 1 JlapkmHa 4acTo Jupuueckasi, HalmMcaHHas OT epBOro JNIia, MPUYEM JIapKuH MHOTA MTPOoeLn-
pyeT CBOM UyBCTBa Ha IPYTUX, YIIOTPeOssis «Mbl» (Hanpumep, “Next, Please” / «danblie, moskanyiicta», “The March
Past” / «IIpomemmmii mapi», “The Trees” / «IlepeBbsi»). HekoTopble ero ctuxoTBopeHusi, Hampumep “The Whitsun
Weddings” («CBamb6bl B Tpouily»), “Dockery and Son” («lokepu u cbiH»), “Aubade” («Anb6a»), HAUMHASICh C «5»,
TIOTOM TTEePEXOSIT HA «MbI».

Tema HesICHBIX CTpeMJIeHUt, ke/laHuit, KOTOpble MPaKTUUYeCKX HeBO3MOXKHO Y OB/IeTBOPUTD, HEpeaKO BCTpeyaeT-
cs1 B TBOopuecTBe Tomaca u JlapkuHa. Tak, HarpumMep, 06a 3aHITHI TOMCKAMU «IOMa» B TIIyGOKOM CMbIC/Ie, HEBEIOMO-
ro u Hejocsiraemoro, Tomac B ctuxoTBopeHun “Home”, oHo ke “Not the End” («dom» / «He KoHel»), a JlapkuH —
B cTuxoTBOpeHun “Places, Loved Ones” («MecTa 1 JIIOOMMBIEY).

TeMm He MeHee KaxkeTCs, UTO pa3paboTKa Takux TeM TomMacoM HEMHOTO 6Gojiee TOHKAs U KU3HEYTBep KIaloIas,
yeM y JIapkuHa, TaK Kak IMHAMMKA €ro M033MK U3peKa MO3BOJISIET Tepor0 MPUKOCHYTHCS K €ro e MM, 10 Kpaii-
Hell Mepe, IpUOMM3UTBCS K Heii (Longley, 1986, p. 127), kak, Hapumep, B “I never saw that land before” («BBek Te
Kpast He BUJIE 51»), TAe IMPUUIECKUI repoil «HEeKO 1Iesu BAPYT TOCTUT» (HOCI. «ITPUKOCHYJICS», “some goal / I touched
then” (Thomas, 2013, p. 120)). Eué B 0fHOM CTMXOTBOpPeHUM M0 Ha3BaHueM «Iom» (oHO ke “Often I Had Gone” /
«XO/IMJI S YaCTO») OH TOBOPUT O 3HAKOMOI1 CeTbCKOi MecTHOCTH: «To mom 6b1» (“Twas home” (Thomas, 2013, p. 81)).

YTO KacaeTcst MCKaHMSI TOAePsKKYM B TPUBBIYHOM 13-3a HEXBATKM Bepbl, To ToMac u JIapkuH B Heit HyXKIalInUCh, T0-
CKOJIbKY 06a ObUTM arHOCTMKaMy. TOMac He MOMYYMUI B CEMbE PEJTMTMO3HOTO BocuTaHus. [10 MHEHMIO MCCemoBaTe-
Jielt, arHOCTULIM3M JIapKyHa, Kak ¥ MHOTMX TIpeJiCTaBUTesell ero mokoueHus, chopmMupoBaicst Bo Bpemsi Bropoii mu-
POBOJI BOVHBI, Ha TOABI KOTOPOI NpMIIIOCh UX B3pocieHue (Regan, 1992, p. 70). B pannem ctuxorBoperun (1943 r.)
Jlapkuna “A Stone Church Damaged by a Bomb” («KameHHast 11epKOBb, TOBPEXKIEHHAsE 60MO60I1») TUPUUECKIIT TePOit
BOCXMINIAeTCSI IIEPKOBbIO, TIOTOMY UTO KOTZA-TO OHA, Kasajoch, Opocajia BbI3OB IPUPOLE U TPEBOCXOMuIa eé
(“Planted deeper than roots... / Among always-dying trees...”, “taller the elms” (Larkin, 1988, p. 269) — «mmocakeHHas
r1y6ske KOpHEt... / Cpeiu BCerna YMUPAOIIMX IePeBbeB», «BhIIIE BA30B»). Ternepb, KOIAa OHa IOBPeXKIeHa, repoit
BOIIPOLIAET, MOKHO JI BOCCO3/IaTh 3TO OIIYyIeHMeE.

V JlapkuHa 6blIa peryTanys Heu3MeHHO JIeMPecCMBHOrO noaTa. Kak cuntaer 3. MoyiiieH, To, YTO ITPUBEJIO IUTEPa-
TYPHBIX KPUTUKOB K TAKOMY MHEHUIO, — 3TO OTCYTCTBME Yy T03Ta Bepbl B IIPOBEPEHHbIE aOCOJIOTHI U TPEXIE BCErO
B «CaMblii OCBSIEHHBI BpeMeHeM abcosioT 13 Bcex» (Motion, 1982, p. 60) — penuruio. To ke camoe MOKHO CKa3aTh
n o Tomace. JIapKMHY CIyXKaT MOAJEPKKOM 3HAKOMbIe OOIIeCTBEHHbIe PUTYaIbl (CM., Hampumep, “Church Going” /
«3axaxkuBas B 11epKoBb», “The Building” / «3manue»). ToMac 06bIYHO UILET OMOPHI U YTEIIEeHMS B IPUPOJIE, B CETbCKOi
MeCTHOCTH, TZie TIPOUCXOIUT JeiicTBMe GOBIIMHCTBA ero CTUXoTBopeHuit. YyBcTBa Tomaca K Mpupojie MOTYT JaBaTh
eMy KBa3sMpeIMUTMO3HYIO (XOTS He 0COGEeHHO YOeaUTEeNbHYIO B CUTY €r0 CKENTHIM3MA) Bepy B TO, UTO CUJTbI IIPUPOZIDI,
Kak, Harpumep, BeTep B cTuxoTBopennu “The Mountain Chapel” («['opHast YacOBHSI») CyIIeCTBOBAIM A0 U GYAYT Cylile-
CTBOBATb ITOC/IE UeI0BeKa 1 AestHui ero pyk. [Ijis JlapKuHa ske MpUBbIYHas, 3HaKOMast 06CTaHOBKA — 9TO YaCTO FOPOJ.

ABTOPCKYIO MO3UIIMIO M TOH HEKOTOPBIX CTUXOTBOpPeHMI JIapkKMHA MOXKHO OIMMCATh KaK «arHOCTMYECKUIT CTOM-
umsm» (Longley, 1986, p. 130) (Hanpumep, “Wires” / «IIpoBona», “Dockery and Son” / «/lokepu u cbiH», “Toads” / «XKa-
6bI»). ITO OTHOCUTCS 1 K Tomacy, o6pamamnieMycsl K CTOMIM3MY B Hanboiee MpauHbIX CTUXOTBOPEHMSIX, TAKMUX KaK
“Home” (“Not the End” / «[Jom» («He koHel»)) mwim “Gone, Gone Again” («[Ipouuim, mpouutu omnsiTe»). Ho yacrto oH,
eCJIM U He CIIpaBJISeTcs C CUTyallMedt, To, 110 KpaliHeii Mepe, TpyHMMAaeT eé 6oJiee MMO3UTUBHO U JaXKe UyBCTBYET HEKOE
YIOBJIETBOPEHNE: «...HATIOJIOBUHY BITIOOIEH B 60/Ib... / ¥ B CJIE3bI U B pagocTb» (“...half in love with pain... / with both
tears and mirth”, “Liberty” (Thomas, 2013, p. 104) / «CBo6opa»), «JOBOJEH HeIOBOAbCTBOM» (“content with
discontent”, “The Glory” (Thomas, 2013, p. 87) / «CiaBa»). [103T crioco6eH HaxXOAUTb PASOCTh B CAMbIX ITPO3aNUECKUX
BellIax, Harpumep, eMy HpaBuTcs «[IbUTh Ha KpamuBe CTOMKOCTBIO cBoel» (“the dust on the nettles, never lost”, «Kpa-
muBa» / “Tall Nettles” (Thomas, 2013, p. 119)).

TToxoskee KauyecTBO MCCAENOBATENM OTMEYAIT M y JIapKMHA, TOBOPS, YTO, HAIPUMED, €ro TO3GHUE 3JIeruu
“The Building” («3manue») uau “Aubade” («Anbba») BbI3BIBAIOT TParmvyeckuit, HO XU3HeyTBePKIAIOINit KaTapcuc,
u TakuM o6pasom «I1o33us nmpeBpaiiaeT 6eCTBEHHOE MTOI0KeHMe B HactaxkaeHne» (Booth, 2005, p. 5).

VHTepecHO CpaBHUTb B 3TOM IUIaHe IBa CTUXOTBOPEHMS, HeliCTBME KOTOPBIX MPOMCXOAUT HA paccBeTe, IO3IHee
ctuxoTBopeHue JlapkuHa «Anbbax» (“Aubade”) u «ITetyxu» (“Cock-Crow”) Tomaca. B mepBoM MeCTO AeiiCTBYMS, BULUMO,
ropof, (IpUropop), BO BTOPOM — CeTbCKasi MeCTHOCTh. O6a CTUXOTBOPEHMST HAlTMCaHbl pUGMOBAHHBIM MSTUCTOTHBIM
SIMBOM, XOTS «AJb6a» COCTOUT U3 TISITU AECSTUCTPOUHBIX CTPOd («Hacemye» Veiirca) (B mMpemocenHeit CTpOKe Kaxk-
JIO¥ CTpOQBI MSITUCTOIHBIN IMO CTAHOBUTCSI TPEXCTOITHBIM), a «[IeTyxu» — U3 ABYX UeTBepoCTUIIN. B «IleTyxax» am-
pPUYECKUit Tepoii, MPOCHYBIIMCH, CBIIIUT MEHME ABYX METYXOB, MPY 3TOM ITpe[CcTaBisieT cebe ABYX Tpybaueii, BO3Be-
MIAIOUIMX TTPUXOT, «BeJIMKOJIeMMsI» (BOCXOZA COJIHLIA), HO TYT ke BO3BpallaeT ceOsl Ha 3eMJII0: TIOC/IeqHSIST CTPOKA CTU-
XOTBOPEHMSI — 3TO OTAeNbHOe mpeokeHne “The milkers lace their boots up at the farms” (Thomas, 2013, p. 101)



3190 JluTepatypa HapoaoB MMpa

(«ZToSIpKM HaZeBaAIOT GalIMaKy»). JIMpUUIECcKoro ke repost JlapkuHa Ha paccBeTe Of0JeBalOT MbICJIM O CMepPTH, KOTO-
pasi Hen36esKHO OXKMIAeT BCeX JI0eit, YTO Tak TPYLHO MPUHSTh. BOT, HAKOHell, HAUMHAETCs MIOATOTOBKA K paboye-
My AHIO. IToc/IeIHSS CTPOKA — 9TO TOKe OTJeIbHOE MpeJIoKeHNe, HO B TOPOICKOM KOHTEKCTEe, OHO TOKe BO3BpallaeT
B peaJibHbIIl MUp, HO U3 KOIIMapa, Mo3ToMy HecéT yremeHue: “Postmen like doctors go from house to house”
(Larkin, 1988, p. 209) («[TouTaabOHBI, KaK Bpauu, XOOSIT OT JOMa K JoMy»). CliefyeT OTMETUTb, UTO TIEHME TIeTY-
XOB CJBIIIUTCS «M3 jieca MbIc/aeit, 4To B Houu pacTér» (“Out of the wood of thoughts that grows by night”
(Thomas, 2013, p. 101)), — TOXe, BepOSATHO, HEBECEDIX.

“Spring” («BecHa») JlapkuHa u “The Wind’s Song” («ITecHst BeTpa») Tomaca — «BeCEHHME» COHETHI (XOTS MOCe-
HMIT HamMcaH pu(MOBaHHBIMM ABYCTUIIMSIMMU). B 060MX JUPUUECKUIT Tepoil TepeskuBaeT, BO3MOXKHO, TBOPUECKOe
6ecruiopye. Y JlapkuHa repoit HasbiBaeT cebs “an indigestible sterility” (Larkin, 1988, p. 39) (goci. «<Heymo6oBapmmast
6ecruiomHOCTh»), Y ToMaca cpaBHMBAeT CBOE cepaiie ¢ cyxuM aepeBoM (Thomas, 2013, p. 118). B «BecHe» neiicTBue
TIPOUCXOIUT B JIIOGHOM I1apKe, TAe NETH, B3POCble, COOaKM, MITUIIBI PALYIOTCS MaiickoMmy COHITY. IlepBbIit TepiieT
MpeyBeIMUEeHHO ITPEeBO3HOCUT BECHY, Ha3biBasi €€ «caMoii IIPeBO3HOCMMOI mouepbio 3emsn» (“the earth’s most...
exalted daughter” (Larkin, 1988, p. 39)), HO BO BTOPOM TepIIeTe repoii, MOo-BUIMMOMY, IIPUUUCIISIET Ce6ST K TeM, KOMY
OT BEeCHBI «MeHblIle Bcero mojib3bl» (“those she has least use for” (Larkin, 1988, p. 39)).

Tepoit ke Tomaca, KOTOPOTO BeCHa He paZioBasia, YYBCTBYET MYXOBHOE BO3POXKIEHME, CIIbIINIA «ITECHIO BETpa»
cpeny coceH Ha xonme (Thomas, 2013, p. 118).

OJHaKo, HECMOTPST Ha TO UTO yTeiieHue B «JlepeBbsix» (“The Trees”) JlapkuHa MCCAeIOBATENN CUUTAIOT «IBY-
cMbIcIeHHBIM» (Motion, 1982, p. 61) — nepeBbsl TOXXe yMUPAIOT, — B CTUXOTBOPEHMM 3aK/IIOUAETCS BILOXHOBISIOIIEE
MOC/IaHME He OTYAMBaThCS: KAXIYI0 BECHY, TOKPBIBASICh JIMCTBO, IepeBbst OyaTo Obl roBopsiT: “Begin afresh, afresh,
afresh” (Larkin, 1988, p. 166) («HaunHait BHOBb, BHOBb, BHOBb»).

HekoTopbie 1MTepaTypoOBeIbl YTBEPKAAIOT, YTO B AHI/IMYM TomMaca OTCYTCTBYIOT IIPMMETHI €T0 BpeMeHM, TaKkye Kak
roe3a, TenedoHbI MM OKeaHcKue naitHepsl (Gervais, 1996, p. 41). Ha camom [feste moesia yIIOMMHAIOTCS B IBYX CTHU-
XOTBOPEHMSIX I103Ta, BKIIOYAsi 3HaMeHUTbIN «Dmesnctpor» (“Adlestrop”). Ho B ocHoBHOM AHTMst ToMaca — 9TO 103KHbBIE
rpadcTBa, ocobeHHO 'eMmnump, rie OH IPOKIMII C CEMbE MHOTO JIeT, Mcue3aloliasi crapast cesbckasi AHI/INSI Ce30HHOTO
pyuHoro Tpyza (“As the team’s head-brass” / «JlaTyHHbIIT 6;71eck Ha c6pye», “Haymaking” / «CeHokoc»), maxapeit, 6po-
oar (“Man and Dog” / «YenoBek u cobaka») u aaxke yriexoros (“The Penny Whistle” / «CBucTysbKa»). [IpUBbIYHbI
Teii3asK JIJIs1 HETO — 9TO CeNTbCKasi MeCTHOCTb, MECTO 1€/ CTBUS GOMBIIMHCTBA €r0 CTUXOTBOPEHUIA: XOMBI, TIOJIS, JIeca,
pyuby, hepMbl, KUBbIE M3TOPOAM, TTPOCETOUHBIE TOPOTH, 3ab6poliieHHbIe MestoBble Kapbepsl (“The Chalk-Pit” / «<Meo-
BOJi Kapbep»). ToMac 4acToO OMMChIBAET PACTUTEIbHOCTDb ¥ MTHII. TaM, Ha JIOHE MPUPOIbI, OOIYHO B YeOVMHEHUM, €T0
JIUPUYECKUit Tepoit TepexknBaeT MOMEHThI OTKpoBeHus (epiphanies). Ho, MokeT GbITh, 13-3a BOWHDI, B 3TOI AHI/INMA,
B €€ MpUPOJie YYBCTBYETCS CKPBITAsK yTPO3a, HaJ| Heil BUTAeT YTO-TO MpAvyHOe, KaK B OBpare 13 OJMHOMMEHHOTO CTUXO-
tBopenus (“The Combe”), roe «6b11 yout 6apcyk» (“they killed the badger” (Thomas, 2013, p. 48)).

V JlapkuHa [eiicTBME 06BIYHO MPOUCXOIUT B TOPOJIE, YACTO cpeam Jofeii. [IpMpoay OH BUAMUT U3 OKHA BaroHa
roespna, B apke, B mpuropoje. JIMrtepaTypoBe bl CUMTAIOT, UTO 3pUTEIbHBIE 00Pa3bl €r0 033U Y3HABAEMO OIMCHI-
BalOT AHIVIMIO IT0Cae BTOpoit MupoBOil BOVHBL. Ero meiisaxu co4yeTaroT CeIbCKue U TOPOACKME 3JIeMEHThI «IyroB
Y MIIeHNYHBIX [10JIel, rpagupeH, KaHaI0B, HOBBIX JKUJIbIX KOMIIJIEKCOB M peKJIaMHbIX IUTOB» (Regan, 1992, p. 62).

Emé rpu sxu3Hu JlapkuHa auTepaTypHbiii KpUTuK Koma ®anbk (Falck) Hamcast, 4To B ero 1mo3suu «HeT MOMeH-
TOB OTKpoBeHUs (epiphanies)» (Iut. mo: Longley, 1986, p. 122). 9to He Tak. VI, BO3MOXHO, CAaMbIi1 M3BECTHBII MO-
MEHT OTKPOBeHMsI B T033uu JIapkuHa, B cTuxoTBopeHun “The Whitsun Weddings” («CBaab6bl B Tpouiry»), poucxo-
IUT B TTOe3[ie, Cpeii MHOKeCTBa Jitofieit. JIMpuuecKuii repoit, OTIpaBuBIIMiicsa 13 Xamwia B JIOHIOH, BUOUT U3 OKHA
roesfa TUIIMYHBIN Mefi3axk KoHLa 1950-X IT., B KOTOPOM COUETaIOTCs 3/IeMeHThI cesibckoii AHrMM Tomaca (pepmbl,
TIaCYIIMIACSI CKOT, KMBBbIe U3TOPOIY, TPaBa, yeit 3amax JOHOCUTCS SO Hero) ¥ COBpeMeHHbIe repol0 UepThl, KaK «aKpbi»
aBTOMOOWJIbHBIX CBAJIOK TIPU MOAbe3/e K HEM3BECTHOMY rOpoy. B KOHIle MmyTelecTBMsI, KOTAA MOe3], 3aTOPMO3WII,
YyBCTBYETCSI CBOGOTHOE TaJeHNe, ¥ 3TO UYBCTBO «IOAOOGHO JIMBHIO cTpes» (M3 COBpeMEHHOM aHIJIMIACKOI MTO33UN,
1976, c. 347) (“like an arrow-shower” (Larkin, 1988, p. 116)), KOTOpbIit IIe-TO CTAHOBUTCS OOXKAEM. «JIMBEHb CTpes»
accouumpyetcst co crpenamu Kynmupmona (Motion, 1982, p. 78; Regan, 1992, p. 117), a HEKOTOpbIe JIUTEPATypPOBEIbI
BUIAT B HEM aJUTIO3MI0 Ha TI06EIOHOCHBIN I'Paj] CTPes aHTIMIICKUX JIYYHUKOB B 6MTBE MpyU A3eHKype B 3HAMEHUTOM
dunbme JloypeHrca OnuBbe 110 mbece [llekcnimpa «['enpux V» (Regan, 1992, p. 117; Booth, 2005, p. 146).

OJIMH 13 CaMbIX M3BECTHbIX MOMEHTOB OTKPOBEHMSI B 110331uM Tomaca, B CTUXOTBOPEHUN «DIeICTPOIT», TOKe IPO-
MUCXOOUT B TOe3ze, CAyYyaiiHO OCTAaHOBMBIIEMCS Ha MajeHbKOi 6e3mofgHoi craHuuyu B Okcdopaimpe B MMOTOKMUI
JIETHU leHb, KOTAa JIMPUIECKUIA Tepoil B OKHO BUIAUT MUPHBIN CebCKUI Me3aXK U CJBIIINUT MeHe YEPHOTO APO03Aa,
KOTOPOMY, KaskeTcsl, OTBeUaloT Bce mTuiibl Okcdopaimpa u cocenHero Inmocrepimpa (Thomas, 2013, p. 51).

CruxoTtBopeHnue Jlapkuua “Here” (Larkin, 1988, p. 136-137) («TyT») — 3TO «IaJIOMHMYECTBO» (BO3MOYKHO, Ha aB-
TOMOOWIIE) M3 TPOMBIIUIEHHOTO TOPO/ia B IIEHTPAIbHbIX rpadCcTBax HA BOCTOK, Uepes IO0JIsl, 3apoCIlyie YepTOoIoJIo-
xoMm, «K cToram u 3aiiiiam, K myrajgam, K pazaHam» (113 coBpeMeHHO# aHT/IMIICKOi mo33um, 1976, c. 334), uepes mop-
TOBBIIi TOPOZ, (CY[ist IO BceMy, KMHTCTOH-amoH-XaJl), Tae MHOTOUYMCIeHHbIe 06bIBaTeM YCTPEMIISIIOTCS B CyTiepMap-
KeTbl 3@ BOXKAEJIeHHbIMIM TOBAPAMMU I10 CHIKEHHBIM LleHaM, U Jajblile, MUMO IPUTOPOLOB C HOBOCTPOIKaMH, Iiie-
HUYHBIX T10JIelt U TIIYXUX JepeByIleK, Ty[a, Toe LapuT TUILMHA, M, HAKOHell: «3a MakamMy — Jia3opeBasi mupsb / C mpu-
YyAJIMBO MOKPBITBIM TaJIbKOV KpaeM. / JIMIIOM MOBEPHYT K COMHILY 3TOT Mup, / HeoropoxkeH u Hepocsiraem» (M3 co-
BpEMEHHOJ aHIIMiicKoil 1moasum, 1976, c. 335) (“And past the poppies bluish neutral distance / Ends the land
suddenly beyond a beach / Of shapes and shingles. Here is unfenced existence: / Facing the sun, untalkative,
out of reach” (Larkin, 1988, p. 136-137)).
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WccnenoBaTenn TBOpuecTBa JIapKMHa CUUTAIOT, UTO MajIo HAMAETCS CTUXOTBOpeHMit XX BeKa, KOTOpbIe BbIpaykain
6bI TaKoe HacJlaXKIeHMe YyBCTBOM ObITh KMBBIM, Kak «CBanbobl B Tpouiy» u «Tyr» (Booth, 2005, p. 5). 1, HakoHel],
9T CTUXOTBOPEHUSI UMEIOT MIPUBKYC TOTO, YTO ToMac B CTaThbe O BOEHHOII MO93UM HA3BAT «MUCTUUECKUM MATPUO-
tusMom» Breiika (Longley, 1986, p. 124; Thomas, 2023, p. 640), kak y camoro ToMaca B CTUXOTBOPeHUM «JloM», KOTAa
JIVPUYECKUIT TePOi, BEPHYBIIMCh BEUEPOM B XOPOIIO 3HAKOMYIO MECTHOCTb, UYBCTBYET CBOE €IMHCTBO C MTUIIAMMU:
«...MbI — OJTHUX KpOBeii, / I u mepHaTble neBLbl, / OgHMUX KOpHEH» (“...one nationality / We had, I and the birds that
sang, / One memory” (Thomas, 2013, p. 81)).

B ctuxorBopenun “Going, Going” («YXomuT, yXomuT») JIapKMH TOPbKO CETYET, UTO, KaxkeTcsl, 00pas «CTapoii
I00poit AHI/IMM» OCTAHeTCs JIMIlIh B KHUTaX M KapTUHHBIX rajepesx, a “all that remains / For us will be concrete and
tyres” (Larkin, 1988, p. 190) («Bc&, uTO ocTaéTcs / HaM, OymeT 6eTOH 1 aBTOMOOWIIbHbBIE ITOKPBIIIKM»). Ho Ha ero mo-
JII0 IOCTAIOCh KOe-uTo OoT «AHT/IMK Tomacar.

Tak, Hanpumep, B cTuxotrBopennu Jlapkuaa “Coming” («IIpubmmskenne») “A thrush sings / Laurel-surrounded /
In the deep bare garden... / It will be spring soon” (Larkin, 1988, p. 33) («[Ipo3p, MOET / B OKpYy>keHMM JIaBpOB / B IJTy6O-
KOM rojioM capy... / CKopo 6yzeT BecHa»). ITO nepekimkaetcs ¢ «Maptom» (“March”) Tomaca, B KOTOpOM TeHMe Jpo3-
JIOB 32 Yac JI0 3aKaTa JaéT JIMPUIECKOMY repolo MOHSTh, 4TO “Spring returns, perhaps tomorrow” (Thomas, 2013, p. 35)
(«BeCHa BepHETCS, BO3MOXXHO, 3aBTPa»).

OJnHaKo, BepOSITHO, HamboJsiee NMpUOIISKAeTCs Mo AyXy K mo33umu Tomaca ctuxoTBopeHue JlapkuHa “Cut Grass”
(«CKoIIIeHHAas TpaBay), U3SIUIHAS MUHUATIOPA U3 TPEX YETBIPEXCTPOUHBIX CTPO(d, HATTMCAHHBIX ABYCTOITHBIM SIMOOM:

Cut grass lies frail:

Brief is the breath

Mown stalks exhale.

Long, long the death

It dies in the white hours

Of young-leafed June... (Larkin, 1988, p. 183)./

«CKollleHHast TpaBa JIEXUT, XPYIKasi: / KOPOTKO [IbIXaHMe, / KOTOPOe BBIAESIOT CKOIIeHHbIe cTe6u. / [IoNroit,
JIOJITOi cMepThio // OHA yMMpaeT B O6eJibie Yachl / MIOHS B MOJIOJIO JIVCTBE...».

“High-builded cloud” («Bbicokoe 06/aKo») 3Byunt B ayxe HMejitca, Ho 1 accormupyetcs ¢ “high cloudlets” («BbICOKM-
MM 00JIauKaMM») U3 CTUXOTBOpeHMs «Jmenctpor» Tomaca (Longley, 2000, p. 202). OgHAKO acCOIMAIUY C «DIEICTPO-
IIOM» Ha 3TOM He 3aKaHYMBAIOTCS. DTO M caMa CKOILeHHasl Tpasa (B CTUXOTBOpeHMM Tomaca MPUCYTCTBYIOT U TPaBa,
1 CTOTa CeHa), ¥ mepeuncaeHne Ha3BaHMii pacTeHnit (UTO COBEPIIIEHHO HexapaKTepHO 1711 JlapkuHa, B oT/imune ot To-
maca), 1 TO, 4TO AeliCcTBMEe MPOUCXOOUT B MIOHe (XOTS y Tomaca 3TO KOHel] MIOHS, a B «CKOLIEHHOJ TpaBe», Cyls
TI0 IIBETYIMM KalllTaHaM M 6esloii CMpeHu, caMoe Hadajo). B aTom ciyuyae, K TOMy ke, MO3ThI TIOMEHSUIUCH TTO3M-
umsiMu HabmomeHus: Tomac BUAUT Meii3ask U3 OKHa Moe3[a, a JIApKMH Ha ceil pa3 HaXOLMUTCS Te-TO «Ha MPUpoje»,
ITyCTh 3TO IPUTOPOS, TOTO Xe KuHrcroHa-amoH-Xamwt. Pudma “June” — “strewn” accormMmpyeTcsi CO CTUXOTBOPEHMEM
Tomaca «CeHOKOC», Tie eCTb Takas ke pudma. A HapoIHOe Ha3BaHMe IUKOIM MopkoBu “Queen Anne’s lace” (moci.
«KpY)KeBa KOpoJieBbl AHHBI») BbI3biBaeT B maMsaT “Old Man” (moci. «CTapuk»; HapogHOe Ha3BaHMe MOJIbIHY Jieueo-
HOI 3 OOHOMMEHHOT0 CTUX0TBOpeHMsT Tomaca). Pasmep ske 1 JIErkoe YyBCTBO CEHTMMEHTAIbHO evaayu HalloMu-
HaioT ctuxoTBopenue Tomaca “The Mill-Pond” («MenbHUUHBIN IPYZ»).

3akioueHmne

Takum 06pa3oMm, 1o pe3yabTaTaM MCCIeA0BaHNS MOKHO CIeIaTh CJIeAYIOI/e BbIBOIbI:

1. CyuiecTByeT onpeneaéHHast MpeeMCTBEHHOCTh MEXIY Mo33ueit dnBapaa Tomaca u @winmna Jlapkuaa. O6a, xo-
TS ¥ He cpa3y, CO3HATEJbHO BbIOPAIM MCKOHHYIO aHTIMIICKYIO MTO3TUUYECKYIO TPAAUIINIO, KOTOpast Mo3Ke CTaia U3-
BECTHA KakK «aHIUIiCcKasl IMHUS», K UeMy MX MOTIJIO IIOATONKHYTh HENPUSITKE KPAafHOCTEN B TBOPUYECKUX IIPUHIMUIIAX
OGBITOBABIINX B X BPEMSI TTOITUUECKUX TEUEHUIA, KeJlaHue MPUOGIU3UTD TT0I3UI0 K SKU3HEHHOMY OTIBITY ¥, BO3MOYKHO,
TIpuMep OJHUX U TeX XKe 103ToB (Xapau, Ppocr).

2. Tlo33uu 060OMX MIPUCYIIYM XapaKTepHble YePThbl «aHTIUICKOI IMHU»: OTHOCUTENBHO ITPOCTOI ¥ COBpPEMEHHBI
aBTOpPaM $13bIK, HeSICHbIe, HeyTOJIMMBIE JKeJIaHWsI, MeJIaHXOJIMS, IPUHSTHE NeYaIbHbIX CUTyaluii U Jake HaXOXIeHue
B 3TOM HEKOEero yJOBJIETBOPEHMSI MJIM KaTapcuca, obpalieHye 3a TeMaTUKOM ¥ MOPaIbHOI MTOAIEePIKKOM K OObIIeH-
HOMY U TIPUBBIYHOMY, B TOM YMCJIe K 3HAKOMBIM Teii3akaM, aHTIUICKOI MPUPOZE. DT CXOACTBA MOKHO OOBSICHUTH
TIOXOKMM MMPOBO33peHueM Tomaca u JlapkuHa (arHOCTUIIM3M, CKEeITULIM3M) M, HECMOTPS Ha pa3Hble 3M0XU, B KOTO-
pble OHM KW U TBOPWJIM, CXOJHBIMY COOBITVSIMU B MOMEHT MX (DOPMMPOBAHMS KaK IMMO3TOB (BOJTHA), a TAKKE TTOXO-
KUMU CUTYallMsSIMKU B COBPeMeHHOI UM 1033un. [lockonbKy JIapkuH 3HaI U LeHUsI 1o33uto Tomaca, OHa MOr/ia oka-
3aTh Ha ero TBOPYEeCTBO U HEIlOCpeCTBEHHOe BIIVsSTHMe.

3. Hem3upas Ha TO, uTO JIapKMH 3acCTajl 3HAUMTEIbHOE IMpeobiamaHye TOPOJCKOTO Iefi3aska Hal CelIbCKUM,
YTO OTpPa3ujaoCh B TBOPUYECTBE IMO3TA, OH, Kak Tomac, ymen yepnaTh yTellleHUe B MPUPOJie, IlepekuBaTb MOMEHTHI
OTKPOBEHUS Ha €€ JIOHe U UCTMHHO MaTPUOTUYEeCKNe UyBCTBa.

B koHIie kHUTK Yopza 06 «aHIJIMIACKON JIMHUM» YIIOMUHAETCS] COBPEMEHHBI OPUTAHCKMIA TO3T SHAPI0 MoyiieH
Kak MUILYIIVI B TOM Xe KJIoue (110 KpaliHel Mepe, B Havajle CBOei IMO03TUUYEeCKOM Kapbepbl) U MPOLO/IKAIOIINIA Tpa-
muiu Jlapkuaa u Tomaca (Ward, 1991, p. 193). B paccMoTpeHMM ero TBOpUYECTBa C 3TOV CTOPOHBI MOIJIM ObI 3aKJTI0-
YyaThbCs AabHelilne MepcrnekTUBbI UCC/IeIOBaHMS.
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